
~ i 

1 
235 

ganz plötzlich in das heimatliche Idiom über, oft sind es nur ein 
bis zwei Wörter, die als ganz besonders kompromittierend in jenes 
übersetzt wurden, ohne da[s ein anderer als der gegenteilige Zweck 
erreicht würde: die Wörter möglichst auff~llend hervorzuheben: 

IV1arcorengo: . .. e cl1e vuoi sapere sesouo qunrito bnu il fia nco , 
micredevo clie fossi piu i11 ldigi11te di capire q11ale ( la mia malalia. 
ora tdo spieco cl11aro la mia 111ala/1a e q11el/a de/la. ptit. e 11imle 
altro. 

D er Klarheit (te lo spicco c111aro) tritt immerhin die verstecken­
spielende Dialcktform (ptit) gegenüber. 

Treviglio, Bergamo: Altro 11011 possiamo dir/e solo ehe si rksidera 
di aver co11 noi dd (prestiiur) per sodiifarci i nostri bisogizi. 

Das Dialektwort presti11er (= presti>mi) soll durch die Klammer 
offenbar verborgen werden, fällt aber gerade durch sie und ferner 
d urch die Unterstreichung auf. 

Turin: me la passo discrelamenle (mae /a11/a Bocme). 

Die letzteren drei Worte waren wieder durch ande1e Schriftlage 
hervorgehoben. 

Garbegna, Alessandria: ... mi possa essere spEdilo qualclie pacco 
eo11 de/ pa11e, per polere far passare !' ap!ü/o da . stmad1l capisa: 

Redende Namen enthalten gern Dialektwörter, wodurch die 
Mitteilung d op pelt geheim werden soll: 

Facnza: lo slobene, 1Jla ~ da "" 1Jlese ehe ho eo11 1Jle !' amieo Apa­
deslafam. 

Alba, Cuneo: sprdiscimi roba de/la bolltga dd B . oppure de! 111acc, 
Drü1/atole, Sa/da li" sa/11/a110 come pure il mio coilega Spdisemla. 

Treviso: Qui C011U prigiom'ero c' e lamico S epalislafam ehe m' zii­
carica sa/11/arvi. Salut/ a Sepalisolfrec e al Sesladecan. 

Ein vorn Kgf. verlangter Gebrauchsartikel wird als patisc la 
(am bezeichnet inmitten eines rein italienischen Textes: · 

Reggio Emilia: nella mia de! 23 e ,;, quella de! I o Dicembre non 
li ehiedevo oggelli di la11a, 111a · solo ehe rJalisc la fam" ..• se li 
c!ziedo du ,,patisc la famu, avresli doziulo infonnarli1 c senza 

t11dugio aver eseguüo la sptdizio11e ; e qruslo le lo raeeoma11davo 
C01J,. qtusl' a/Jra frase „st li e caro eh' io viva e rilorni in. Ptllria". 

Corno: e l' anä si fiz se~npre piil fi11a, alleglier hudelte. 

Nimis, Udine: [jeder Italiener in Mauthausen] si lroverebbe mollo 
co11/en/o aver .,;, lasca og11i ta11to qua/ehe p11gno di scusis di 
pataggis j t·r ieupld el 11dt. 


